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CONCLUSION.

Let me hope that this paper will arouse a little more interest in the knowledge
of synonyms and that the pharmacist, especially the practical and practicing
pharmacist, will increase his library with books on this subject. If this object is
obtained then the author is well paid for the time and trouble he has taken in the

preparation of this paper.

SCIENCE IN EVERY-DAY LANGUAGE.
A Chinese Rhubarb Story.

Prof. Anton Hogstad, Jr., writes in the Rocky Mountain Druggist, for March, that “the
late Dr. Henry Kraemer—a master pharmacognosist in his day—always delighted in telling his
students the manner in which a certain pharmaceutical manufacturing house took great pride in
the sclection of the Chinese rhubarb that entered into their various rhubarb preparations. ‘‘Only
the sound rhubarb rhizome and roots were selected, the black-hearted pieces being discarded.

“The cathartic activity of rhubarb depends upon the presence of certain oxymethyl an-
-thraquinones for their activity, the drug being referred to as one of the emodin-bearing group,
which group includes Cascara, Frangula, Aloes, Senna, etc.

‘““These oxymethy! anthraquinones when acted upon by the alkaline juices of the intes-
tines are changed in their chemical composition, the new compounds as formed cause an irritation
resulting in catharsis.

“Here is the interesting part of the story. Studies on the black-hearted rhubarb rhizomes
and roots have shown them to possess greater cathartic action than the beautiful, sound specimens
of drug. No doubt in the rotting process that took place within the drug specimens producing
black-hearted samples, a similar change resulted as takes place in the intestines, producing com-
pounds that possess greater cathartic action than the original oxymethyl anthraquinones as found
in the drug itself. Thus we are inclined to believe that at times the poorest may be better than

the best.”



